MAŁGOSIA SYNORADZKA-MCHUGH

PERSONAL DETAILS

Address:

119 Greenwich South Street, SE10 8NX London, UK

Tel./Fax (Home)
+44(0) 208 691 5400, 

Tel. (Mobile)

+44(0) 77 634 77 635

E-mail Addresses: 
MalgosiaMcHugh@aol.com
Date of Birth:

27.07.1967

EMPLOYMENT HISTORY

	Jan. 2002 – to date
	Self-employed freelance translator based in the UK
Responsibilities: I specialise in legal and business translations. I translate for individual clients and translation agencies both in the UK and in Poland.  Apart from translation my work includes proofreading and terminology research and typing. I produce my work using word-processing software and communicate by e-mail or fax.

	
	Achievements: I have recently been involved in a major project on translating the EC legislation into Polish as a translator and proofreader.


	Apr. 2001-Dec. 2001
	In-house translator in Lovells Sp. z o.o., Warsaw, Poland

Responsibilities: I was a translator providing support for busy Property Law, Tax, Insurance and Banking Departments, translating all types of legal and business documents such as agreements, legal acts and documents, statutes, due diligence, business plans, court documents, decisions and judgements, notarial deeds, articles of association and other working materials.  

My duties also included proofreading and editing documents as well as assisting lawyers in any language problems. I acted as an interpreter at meetings requiring the presence of a certified court translator. 

	July 1999- March 2001
	In-house translator in CMS Cameron McKenna Sp. z o.o. Warsaw, Poland

Responsibilities: I translated all sorts of correspondence and legal documents in the field of company law, energy, accounting, property law, insurance and commercial law. 

	Sept. 1996- June 1999
	Head of the Translation Co-ordination Unit in the Office of the Committee for European Integration, Warsaw, Poland

	
	Achievements: I contributed to making the Unit operational and successfully co-ordinated two very large translation projects involving a team of translators and revisers with my participation also as a translator. 

	1996 – 2001
	Self-employed freelance translator based in Warsaw, Poland

I provided translation services for individual clients and translation agencies, specialising in legal and business translations. 

	
	Achievements: I considerably widened my translation experience by dealing with an extensive range of different clients and I developed organisational and business skills.


EDUCATION, TRAINING AND QUALIFICATIONS

	July 1999
	Certified Court Translator, Poland

	May 1998 – 

July 1998 
	Translation Service of the European Commission, Brussels, Belgium

Terminology Department: training in translation and revision and preparation of the Polish version of a glossary of terms on the EU regional policy in Trados Translator’s Workbench

	Aug. 1997
	14th Terminology Summer School, Vienna, Austria

Methods of Terminology Management

	April 1997
	University of Edinburgh, UK

Institute for Applied Language Studies: I attended a course in English Language and Legal Concepts for Translators

	Sept. 1995- July 1996
	College of Europe, Warsaw, Poland

Postgraduate Course: Master’s Degree in European Studies

	1990-1995
	Silesian University, Katowice, Poland

Master’s Degree in English Philology (Language & Literature)

	1986-1992
	Silesian University, Katowice, Poland

Master’s Degree in History

	ADDITIONAL INFORMATION



	Languages:
	Polish - mother tongue, English - fluent, French - very good

	Professional Associations:
	I am a member of the Polish Society of Economic, Legal and Court Translators

	Computer software:
	Windows XP, Ms Word, Ms Excel, Internet Explorer, PowerPoint, Adobe Acrobat 5.0, Internet Broadband connection; CAT: Wordfast 4.22

	References:
	at request


